
 

 Kanji: N/A 

Kana: ぴったり 

Romaji: pittari 

 Meaning: tightly; closely; exactly; precisely 
Type: adverb 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 ああ、あなたね。時間ぴったり。 

Oh, it’s you. You’re right on time. 
Ā, anata ne. Jikan pittari. 

 メモ帳はポケットにぴったりと収まった。 

The notepad fit perfectly in my pocket. 
Memochō wa poketto ni pittari to osamatta. 

 あなたにぴったりの類の仕事ですよ。 

It’s just the kind of job that will suit you. 
Anata ni pittari no rui no shigoto desu yo. 

 ここは、大雪の季節にぴったりのバケーション地だ。 

This is the perfect vacation spot during the heavy snow season. 
Koko wa, taisetsu no kisetsu ni pittari no bakēshon-chi da. 

 どうやらここで論点がぴったりと一致するようだ。 

There seems to be a good match of arguments here. 
Dōyara koko de ronten ga pittari to itchi suru yō da. 

 日が経つにつれ、その名前はますますぴったりに思えてきた。 

It actually became a better choice of name later on. 
Hi ga tatsu ni tsure, sono namae wa masumasu pittari ni omoete kita 

 Kanji: 科学者 

Kana: かがくしゃ 

Romaji: kagakusha 

 Meaning: scientist 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 



 二千名の科学者がそこに署名した。 

Two thousand scientists signed it. 
Ni sen-mei no kagaku-sha ga soko ni shomei shita. 

 科学者たちが初の原爆実験を行った。 

Scientists conducted the first atomic bomb test. 
Kagaku-sha-tachi ga hatsu no genbaku jikken o okonatta. 

 彼は世界中から最高の科学者を結集した。 

He brought together the best scientists from around the world. 
Kare wa sekaijū kara saikō no kagaku-sha o kesshū shita. 

 科学者として、私たちは真理を恐れてはいけません。 

As scientists, we need to be not afraid of the truth. 
Kagaku-sha to shite, watashitachi wa shinri o osorete wa ikemasen. 

 この戦争が科学者の戦争と呼ばれたのももっともだ。 

No wonder this war was called the War of Scientists. 
Kono sensō ga kagaku-sha no sensō to yobareta no mo mottomo da. 

 科学者たちは、１万２０００年前に生きていた女性の骨を発掘した。 

Scientists exhumed the bones of a woman who had lived 12,000 years ago. 
Kagaku-sha-tachi wa, ichi man nisen-nen mae ni ikite ita josei no hone o 
hakkutsu shita. 

 Kanji: 包丁 

Kana: ほうちょう 

Romaji: houchou 

 Meaning: kitchen knife; carving knife 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 大口の広告主は包丁の販売をしている。 

A large advertiser is selling kitchen knives. 
Ōguchi no kōkoku-nushi wa hōchō no hanbai o shite iru. 

 父が肉切り包丁を持って台所から出てきた。 

My father came out of the kitchen with a butcher knife. 
Chichi ga nikukiribōchō o motte daidokoro kara detekita. 



 彼女は、包丁を握った手を高く掲げた。 

She raised the hand that was holding a knife. 
Kanojo wa, hōchō o nigitta te o takaku kakageta. 

 マコトはマットレスのしたに包丁を突っ込んだ。 

Makoto slid the knife under the mattress. 
Makoto wa mattoresu no shita ni hōchō o tsukkonda. 

 トモコはキッチンの引き出しから肉切り包丁をひっぱりだしている。 

Tomoko is pulling a meat-cleaver from the kitchen drawer. 
Tomoko wa kitchin no hikidashi kara nikukiribōchō o hippari dashite iru. 

 Kanji: 湿度 

Kana: しつど 

Romaji: shitsudo 

 Meaning: level of humidity 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 こんなに湿度が高くなければいいのに。 

I wish it wasn’t so damp. 
Konna ni shitsudo ga takakunakereba ī noni. 

 この人たちは、湿度の高い丘陵地帯に暮らしている。 

These people live in humid hilly areas. 
Kono hito-tachi wa, shitsudo no takai kyūryō chitai ni kurashite iru. 

 湿度が高く、彼は顔の汗を手で拭った。 

It was humid, and he wiped the sweat from his face with his hands. 
Shitsudo ga takaku, kare wa kao no ase o te de nugutta. 

 雨は降り出さなかったが、湿度はますます高くなった。 

It didn’t rain, but the dampness increased. 
Ame wa furidasanakatta ga, shitsudo wa masumasu takaku natta. 

 あと三時間もすれば気温が上がり、湿度が高くなるはずだ。 

It will be hot and humid in three hours. 
Ato san-jikan mo sureba kion ga agari, shitsudo ga takaku naru hazu da. 

 エアコンは、室内の温度や湿度を調節する電気製品だ。 

An air conditioner is an electrical appliance that regulates indoor temperature and 



humidity. 
Eakon wa, shitsunai no ondo ya shitsudo o chōsetsu suru denki seihin da. 

 Kanji: 返信 

Kana: へんしん 

Romaji: henshin 

 Meaning: reply (e.g. email, fax, letter); answer 
Type: Noun; suru-verb 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 彼はすべてのコメントに個人的に返信している。 

He’s responding personally to every comment. 
Kare wa subete no komento ni kojin-teki ni henshin shite iru. 

 二ヶ月たっても、誰も返信してこなかった。 

Two months later, no one has responded. 
Nikagetsu tatte mo, dare mo henshin shite konakatta. 

 誰ひとり、メールに返信すらしてくれませんでした。 

They wouldn’t even return my emails. 
Dare hitori, mēru ni henshin sura shite kuremasen deshita. 

 チャーチルはさっそくルーズベルトに返信した。 

Churchill immediately responded to Roosevelt. 
Chāchiru wa sassoku rūzuberuto ni henshin shita. 

 メールにすばやく返信すると、コミュニケーションの好循環が生まれる。 

Being responsive to emails sets up a positive communications feedback loop. 
Mēru ni subayaku henshin suru to, komyunikēshon no kō junkan ga umareru. 

 Kanji: 会員 

Kana: かいいん 

Romaji: kaiin 

 Meaning: member; the membership 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 私も会員になるつもりです。 

I also plan to become a member. 
Watashi mo kaiin ni naru tsumori desu. 



 あなたや協会の会員の皆さんをお気の毒に思います。 

I am sorry for you and your members. 
Anata ya kyōkai no kaiin no minasan o o kinodoku ni omoimasu. 

 二年間でわずか六千会員しか獲得できなかった。 

In two years, we only gained 6,000 members. 
Ni-nenkan de wazuka roku sen kaiin shika kakutoku dekinakatta. 

 会員たちは毎月の定額料金をきちんと払ってくれた。 

Members paid a fixed monthly fee. 
Kaiin-tachi wa maitsuki no teigaku ryōkin o kichinto haratte kureta. 

 会員は、支払い額に応じて異なる特権的サービスが受けられる。 

Members can receive different privileged services depending on the amount they 
pay. 
Kaiin wa, shiharai-gaku ni ōjite kotonaru tokken-teki sābisu ga ukerareru. 

 会員の９０％がアニメ・コミックを現在見たり読んだりしている。 

90% of the members currently watch or read anime/comics. 
Kaiin no kyuu juppāsento ga anime komikku o genzai mitari yondari shite iru. 

 Kanji: N/A 

Kana: プレッシャー 

Romaji: puresshaa 

 Meaning: pressure 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 ついにはプレッシャーに屈した。 

I finally succumbed to the pressure. 
Tsuini wa puresshā ni kusshita. 

 家族からのプレッシャーもあった。 

Pressure also came from inside the family. 
Kazoku kara no puresshā mo atta. 

 これが凄まじいプレッシャーになるだろう。 

This will put a lot of pressure on you. 
Kore ga susamajī puresshā ni naru darou. 



 株式から上場のプレッシャーを受けています。 

He’s being pressured by his investors to enter the public markets. 
Kabushiki kara jōjō no puresshā o ukete imasu. 

 契約完了へのプレッシャーは凄まじかった。 

The pressure was great to conclude the deal. 
Keiyaku kanryō e no puresshā wa susamajikatta. 

 大統領が劇的な行動を求めるプレッシャーを受けている。 

The president is under pressure to take dramatic action. 
Daitōryō ga gekiteki na kōdō o motomeru puresshā o ukete iru. 

 Kanji: 県 

Kana: けん 

Romaji: ken 

 Meaning: prefecture (of Japan); county (of China, Taiwan, Norway, etc.); 
department (of France); province (of Italy, Spain, etc.) 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 この県でも何千人もが餓死した。 

Thousands of people also starved to death in this province. 
Kono ken demo nanzen-nin mo ga gashi shita. 

 どの県も国家目標の一部を割り当てられた。 

Each county was given a proportion of the national target. 
Dono ken mo kokka mokuhyō no ichibu o wariaterareta. 

 死亡率が十五パーセントに達した県もあった。 

In some prefectures, the death rate reached 15 percent. 
Shibō-ritsu ga jū go pāsento ni tasshita ken mo atta. 

 私はあの県の帳簿を詳細に調べました。 

I examined the books of that prefecture in detail. 
Watashi wa ano ken no chōbo o shōsai ni shirabemashita. 

 彼がこの後妻を得たのは、あるちょっとした用件で、他県へ出張したときのこと

だ。 

He took this second wife from another province, where he had gone upon some 
small piece of business. 
Kare ga kono gosai o eta no wa, aru chotto shita yōken de, taken e shucchō 
shita toki no koto da. 



 武装した人々二百人が県境に集結し暴動を企てた。 

200 people along a county border armed themselves for rebellion. 
Busō shita hitobito ni hyaku nin ga kenzakai ni shūketsu shi bōdō o kuwadateta. 

 Kanji: 快適 

Kana: かいてき 

Romaji: kaiteki 

 Meaning: pleasant; agreeable; comfortable 
Type: na-adjective; Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 快適な労働環境で働きたい。 

I want to work in a comfortable working environment. 
Kaiteki na rōdō kankyō de hatarakitai. 

 五階に、快適なシングルルームがございます。 

I have a nice single room for you on the fifth floor. 
Go-kai ni, kaiteki na shinguru rūmu ga gozaimasu. 

 野外に寝るのは健康的でもなければ快適ともいえない。 

Sleeping in the open is neither healthy nor comfortable. 
Yagai ni neru no wa kenkō-teki de mo nakereba kaiteki-tomo ienai. 

 操縦士がわたしのコートを掛けてくれ、どれでもお好きなものと新聞を勧めてく

れ、快適ですかとたずねてくれる。快適だとも。 

The pilots hung up my coat, offered me my choice of newspapers, and asked me 
if I was comfortable. I was. 
Sōjū-shi ga watashi no kōto o kakete kure, dore demo o sukina mono to shinbun 
o susumete kure, kaitekidesu ka to tazunete kureru. Kaiteki da tomo. 

 Kanji: N/A 

Kana: オフィス 

Romaji: ofisu 

 Meaning: office 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 オフィスのほうへどうぞ。 

Please go to the office. 
Ofisu no hō e dōzo. 



 ミツノブは十五分前にオフィスを出た。 

Mitsunobu left the office fifteen minutes ago. 
Mitsunobu wa jū go-bu mae ni ofisu o deta. 

 おれはしばらく自分のオフィスにいるからな。 

I’ll be in my office for a while. 
Ore wa shibaraku jibun no ofisu ni irukara na. 

 彼はオフィスにいるとき以外はメガネを使わない。 

He doesn’t wear glasses except when he’s in the office. 
Kare wa ofisu ni iru toki igai wa megane o tsukawanai. 

 もう一人の助手がオフィスに駆け込んできた。 

Another assistant came hurrying into the office. 
Mōhitori no joshu ga ofisu ni kakekonde kita. 

 きっかけ一時間後に、リムインがわたしのオフィスビルの前に横づけになった。 

Exactly one hour later, a limousine pulled up in front of the office building where I 
worked. 
Kikkake ichijikan-go ni, rimuin ga watashi no ofisu biru no mae ni yokodzuke ni 
natta. 

 Kanji: 取り上げる 

Kana: とりあげる 

Romaji: toriageru 

 Meaning: to pick up; to adopt (a proposal); to take up (a topic); to take issue with; 
to make a problem of 
Type: verb 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 彼女の話は CNNに取り上げて、拡散した。 

The story was picked up by CNN, and it went viral. 
Kanojo no hanashi wa shiienuenu ni toriagete, kakusan shita. 

 シングル・マザーの苦悩について取り上げたことがある。 

I’ve talked about the struggles of single moms. 
Shinguru mazā no kunō ni tsuite toriageta koto ga aru. 

 彼女の話はマスコミで取り上げられて注目された。 

Her story gained attention after it was featured in the press. 
Kanojo no hanashi wa masukomi de toriagerarete chūmoku sareta. 



 男は急いで携帯電話を取り上げ、ダイヤルを回し始めた。 

The man hastily took out a cellular telephone and began dialing. 
Otoko wa isoide keitai denwa o toriage, daiyaru o mawashi hajimeta. 

 この記事は即座に主要メディアの数々に取り上げられた。 

This post was quickly picked up by many in the mainstream press. 
Kono kiji wa sokuza ni shuyō media no kazukazu ni toriagerareta. 

 働きの悪い者は縛って殴られ、食べ物を取り上げられた。 

Slackers were tied up and beaten or deprived of food. 
Hataraki no warui mono wa shibatte nagura re, tabemono o toriagerareta. 

 Kanji: 農家 

Kana: のうか 

Romaji: nouka 

 Meaning: farmer; farming family; farmhouse 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 農家の収入は６０パーセント急落した。 

Farmers’ incomes plummeted by 60%. 
Nōka no shūnyū wa rokujuppāsento kyūraku shita. 

 キャンパスの周囲は畑と数戸の農家だけだった。 

The campus was surrounded by only fields and a few farmhouses. 
Kyanpasu no shūi wa hatake to sū-ko no nōka dake datta. 

 農家に対する初期の保護策は、先物予約として知られるもので、売り手と買い手

の両者間の契約だった。 

The earliest forms of protection for farmers were known as forward contracts, 
which were simply bilateral agreements between seller and buyer. 
Nōka ni taisuru shoki no hogo-saku wa, sakimono yoyaku to shite shirareru mono 
de, urite to kaite no ryōsha-kan no keiyaku datta. 

 Kanji: 正に 

Kana: まさに 

Romaji: masa ni 

 Meaning: exactly; just; precisely; really; truly 
Type: adverb 
JLPT level: N3 



 Example sentences: 

 これぞまさに、わが人生最大の愚行だったよ。 

This is the stupidest thing I have ever done. 
Korezo masani, waga jinsei saidai no gukōdatta yo. 

 まさにそのとおりだと思うわ。完全にあなたの言うとおりよ。 

I do think you’re right. Absolutely right. 
Masani sono tōrida to omou wa. Kanzen ni anata no iu tōri yo. 

 しかし、きみがまちがってる理由はまさにそこにあるんだ。 

That’s exactly why you’re wrong, though. 
Shikashi, kimi ga machigatteru riyū wa masani soko ni arun da. 

 兵士たちの怒りはまさに爆発寸前だった。 

The anger of the soldiers was just about to explode. 
Heishi-tachi no ikari wa masani bakuhatsu sunzendatta. 

 アメリカ経済はまさに無敵の存在となっていた。 

The American economy was truly invincible. 
Amerika keizai wa masani muteki no sonzai to natte ita. 

 ニューヨーク・タイムズはある一点についてまさに正しかった。 

The New York Times had been absolutely right about one thing. 
Nyūyōku Taimuzu wa aru itten ni tsuite masani tadashikatta. 

 Kanji: N/A 

Kana: プラン 

Romaji: puran 

 JLPT level: N3 
Meaning: plan 
Type: Noun 

 Example sentences: 

 もう少し具体的なプランを教えてほしい。 

Tell me more specific plans. 
Mōsukoshi gutaitekina puran o oshiete hoshī. 

 タモツはこのプランを聞いて喜んだ。 

Tamotsu was delighted to hear of this plan. 
Tamotsu wa kono puran o kiite yorokonda. 



 そろそろ戦後の最終的なプランを固める頃合いだ。 

It’s about time to solidify the final plan for the post-war period. 
Sorosoro sengo no saishū-tekina puran o katameru koroai da. 

 二人は民主的で進歩的な戦後のプランを打ち出した。 

They laid out a democratic and progressive post-war plan. 
Futari wa minshu-tekide shinpo-tekina sengo no puran o uchidashita. 

 戦争による利得行為を終わらせるためのプランを考えています。 

I’m thinking of a plan to end the profiteering of war. 
Sensō ni yoru ritoku kōi o owara seru tame no puran o kangaete imasu. 

 そこで、移住してきた人間はすべて帰らせたが、投資家を納得させないといけな

いので、プランＢを起動した。 

So we sent all the expats home, which gave me problems with my investor base, 
and went to plan. 
Sokode, ijū shite kita ningen wa subete kaera setaga, tōshi-ka o nattoku sa 
senaito ikenainode, puran B o kidō shita. 

 Kanji: 地平線 

Kana: ちへいせん 

Romaji: chiheisen 

 Meaning: horizon (related to land) 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 なにかが地平線のむこうからやってくる。 

Something is coming over the horizon. 
Nani ka ga chiheisen no mukoukara yattekuru. 

 地平線はほとんど見えない。 

The horizon is almost invisible. 
Chiheisen wa hotondo mienai. 

 太陽は地平線下に沈んだ。 

The sun was below the horizon. 
Taiyō wa chiheisen-ka ni shizunda. 

 太陽が平らな地平線上に姿を現した。 

The sun is hoisting itself over the horizon. 
Taiyō ga tairana chiheisen-jō ni sugata o arawashita. 



 やがて立ち上がったタツオは、地平線を見まわしはじめた。 

Tatsuo finally got up and began to scan the horizon. 
Yagate tachiagatta Tatsuo wa, chiheisen o mi mawashi hajimeta. 

 はじめて我々は地平線のかなたまで見渡すことができたと思います。 

For the first time, I think we were able to see beyond the horizon. 
Hajimete wareware wa chiheisen no kanata made miwatasu koto ga dekita to 
omoimasu. 

 Kanji: 吠える 

Kana: ほえる 

Romaji: hoeru 

 Meaning: to bark; to howl 
Type: verb 
JLPT level: N1 

 Example sentences: 

 犬が庭先で激しく吠えだした。 

In the yard, the dog began barking furiously. 
Inu ga niwasaki de hageshiku hoe dashita. 

 犬が楽しそうに吠えながら森へ飛び込んでいった。 

The dog bounded off into the forest, barking happily. 
Inu ga tanoshi-sō ni hoenagara mori e tobikonde itta. 

 われわれが本当にいい仕事をしたら、犬が吠えようとしないので、国民はまった

く気づかないかもしれません。 

If we do a really good job, the public may never know it, because the dogs won’t 
bark. 
Wareware ga hontōni ī shigoto o shitara, inu ga hoeyou to shinainode, kokumin 
wa mattaku kidzukanai kamo shiremasen. 

 彼が考えているのは動物、生きている動物である。どちらかといえば不愉快な、

野蛮な動物で、時には吠えたり唸ったりする。 

He’s thinking of an animal, a live animal, rather a disagreeable animal, a savage 
animal, an animal that growls and grunts sometimes. 
Kare ga kangaete iru no wa dōbutsu, ikite iru dōbutsudearu. Dochira ka to ieba 
fuyukaina, yaban’na dōbutsu de, tokiniha hoe tari unattari suru. 

 いっぽう、別の部屋では犬みたいに吠えさせられていた。ケイコの声が聞こえた。

緊張して挨拶もいえないくらいなのに、必死で吠えようとしているんだ。 

Meanwhile, in the other room, they were having people bark like dogs. I could 
hear Keiko, who was so uptight she could hardly say hello to somebody, trying 



desperately to bark. 
Ippō,-betsu no heyade wa inu mitai ni hoe sase rarete ita. Keiko no koe ga 
kikoeta. Kinchō shite aisatsu mo ienai kurainanoni, hisshide hoeyou to shite irun 
da. 

 Kanji: N/A 

Kana: サービス 

Romaji: saabisu 

 Meaning: service 
Type: Noun; suru-verb 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 ルームサービスに直通の電話もついている。 

There’s a hotline to room service. 
Rūmusābisu ni chokutsū no denwa mo tsuite iru. 

 何か新しいサービスを始めようと思っているんだ。 

I’m thinking of starting a new service. 
Nani ka atarashī sābisu o hajimeyou to omotte irun da. 

 ロイター通信の情報サービスでもこれは確認された。 

This was also confirmed by Reuters’ information service. 
Roitā tsūshin no jōhō sābisu demo kore wa kakunin sareta. 

 HULUとは、インターネット上で映画やドラマ、アニメなどが見放題になる動画

配信サービスです。 

HULU is a video distribution service that allows you to watch unlimited movies, 
dramas, and animations on the Internet. 
HULU to wa, intānetto-jō de eiga ya dorama, anime nado ga mihōdai ni naru 
dōga haishin sābisudesu. 

 いずれの客も彼の提供するサービスにきわめて満足しております。 

Both customers are extremely satisfied with the service he provides. 
Izure no kyaku mo kare no teikyō suru sābisu ni kiwamete manzoku shite 
orimasu. 

 あなたの自宅にやってくる出張サービス修理工は、ＵＰＳに雇われている。 

The field service repairman who comes to your door to fix it works for UPS. 
Anata no jitaku ni yattekuru shutchō sābisu shūrikō wa, UPS ni yatowa rete iru. 



 Kanji: 大臣 

Kana: だいじん 

Romaji: daijin 

 Meaning: cabinet minister 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 私の敵となったのは総務大臣だ。 

My enemy was the Minister of Internal Affairs and Communications. 
Watashi no teki to natta no wa sōmu daijinda. 

 彼は元海軍大臣で、率直な発言で知られる。 

He is a former naval minister known for his outspokenness. 
Kare wa moto kaigun daijin de, sotchokuna hatsugen de shirareru. 

 ブラジルの外務大臣もおいでになりました。 

The Minister of Foreign Affairs of Brazil was also present. 
Burajiru no gaimu daijin mo oide ni narimashita. 

 財務大臣と外務大臣を務めたことがあります。 

I have served as Minister of Finance and Minister of Foreign Affairs. 
Zaimu daijin to gaimu daijin o tsutometa koto ga arimasu. 

 大統領は財務大臣に長い電信を送った。 

The President sent a long telegram to the Minister of Finance. 
Daitōryō wa zaimu daijin ni nagai denshin o okutta. 

 法務大臣は断固とした態度を崩さなかった。 

The Minister of Justice remained firm. 
Hōmudaijin wa danko to shita taido o kuzusanakatta. 

 Kanji: 幕 

Kana: まく 

Romaji: maku 

 Meaning: curtain; act (in a play) 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 



 と、急に幕が上がった。 

Then the curtain whisked back. 
To, kyū ni maku ga agatta. 

 一つの新たな時代の幕が開いた。 

The curtain of a new era has opened. 
Hitotsu no arata na jidai no maku ga hiraita. 

 この屋敷で開幕パーティを開きたい。 

I want to host a launching party. 
Kono yashiki de kaimaku pāti o hirakitai. 

 当時はインターネット時代の幕が開ける前だった。 

This was before the dawn of the Internet era. 
Tōji wa intānetto jidai no maku ga akeru mae datta. 

 われわれの上方のバルコニーには、一部を幕で隠された楽団がいた。 

On a balcony above us, partially hidden by a screen, was part of the Orchestra. 
Wareware no kamigata no barukonī ni wa, ichibu o maku de kakusa reta 
gakudan ga ita. 

 Kanji: 居眠り 

Kana: いねむり 

Romaji: inemuri 

 Meaning: nodding off (while sitting); dozing 
Type: Noun; suru-verb 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 課長は居眠りを始めた。 

The manager started dozing off. 
Kachō wa inemuri o hajimeta. 

 会社で居眠りしてはいけないのだ。 

You shouldn’t fall asleep at work. 
Kaisha de inemuri shite wa ikenai no da. 

 男の子は座席に座るとすぐ居眠りを始めた。 

The boy started dozing off as soon as he sat down in his seat. 
Otoko no ko wa zaseki ni suwaru to sugu inemuri o hajimeta. 



 わたしは居眠りをして夢をみているんだ。 

I’m dozing, having a dream. 
Watashi wa inemuri o shite yume o mite irun da. 

 ヒロタは前腕を枕代わりにして居眠りをしている。 

Hirota is sleeping with his head pillowed on his forearm. 
Hirota wa zenwan o makura kawari ni shite inemuri o shite iru. 

 部長が閣議の最中によく居眠りをしている。 

The manager often falls asleep during cabinet meetings. 
Buchō ga kakugi no saichū ni yoku inemuri o shite iru. 

 Kanji: N/A 

Kana: ファン 

Romaji: fan 

 Meaning: fan; enthusiast 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 娘はあなたの熱狂的なファンです。 

My daughter is your biggest fan. 
Musume wa anata no nekkyō-teki na fan desu. 

 東京にファンがいるなんて初耳です！ 

I never knew I had a fan in Tokyo! 
Tōkyō ni fan ga iru nante hatsumimi desu! 

 多くの映画ファンにこの光栄を差し上げます。 

I would like to give this honor to many movie fans. 
Ōku no eiga fan ni kono kōei o sashiagemasu. 

 両サイトは熱烈な映画ファンに支持されている。 

Both sites are supported by passionate movie fans. 
Ryō saito wa netsuretsu na eiga fan ni shiji sarete iru. 

 ファンとの交流を深める機会は、すべて商機となる。 

Every opportunity to interact with fans is a business opportunity. 
Fan to no kōryū o fukameru kikai wa, subete shōki to naru. 

 アイフォーンを買った人は、すぐに熱心なファンになった。 

iPhone had quickly become a darling of everyone who used it. 
Aifōn o katta hito wa, sugu ni nesshin na fan ni natta. 



 Kanji: 偽 

Kana: にせ 

Romaji: nise 

 Meaning: imitation; fake; phony; counterfeit; forged 
Type: Noun 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 彼が私に偽の身分証をつくってくれた。 

He had a fake ID made for me. 
Kare ga watashi ni nise no mibun-shō o tsukutte kureta. 

 偽の手がかりだという可能性もないではない。 

There’s a possibility that it’s a fake clue. 
Nise no tegakari da to iu kanōsei mo nai dewa nai. 

 多くのユーザーが面白がって偽のプロフィールをつくっている。 

Many create fake profiles for fun. 
Ōku no yūzā ga omoshiro gatte nise no purofīru o tsukutte iru. 

 彼は二、三億ドルにも上る偽の利益をでっち上げていた。 

He had fabricated false profits amounting to two to three billion dollars. 
Kare wa ni, san oku-doru ni mo noboru nise no rieki o detchiagete ita. 

 必要に応じて使えるよう、偽の身分証明書も用意した。 

I’ve prepared some sets of false identifications which may come in handy to you. 
Hitsuyō ni ōjite tsukaeru yō, nise no mibun shōmei-sho mo yōi shita. 

 Kanji: 知人 

Kana: ちじん 

Romaji: chijin 

 Meaning: friend; acquaintance 
JLPT level: N3 
Type: Noun 

 Example sentences: 

 アップルには知人が多い。 

I know a lot of people at Apple. 
Appuru ni wa chijin ga ōi. 



 タケルは知人の大半に敬愛されている。 

Takeru is respected and loved by most of his acquaintances. 
Takeru wa chijin no taihan ni keiai sarete iru. 

 私以上にコンピューターに詳しい知人にも相談してみます。 

I’ll consult a guy who knows more about computers than I do. 
Watashi ijō ni konpyūtā ni kuwashī chijin ni mo sōdan shite mimasu. 

 このサイトのメンバーが知人から安く品物を買い入れることができる。 

Members of this site can purchase goods from acquaintances at low prices. 
Kono saito no menbā ga chijin kara yasuku shinamono o kaiireru koto ga dekiru. 

 Kanji: 打付ける 

Kana: ぶつける 

Romaji: butsukeru 

 Meaning: to hit (e.g. one’s head); to throw (at); to vent (e.g. one’s anger); to 
express (one’s feelings); to throw (a question at someone) 
Type: verb 
JLPT level: N3 

 Example sentences: 

 彼はお気に入りの質問をぶつけてきた。 

He asked one of his favorite questions. 
Kare wa oki ni iri no shitsumon o butsukete kita. 

 だれでも自転車をぶつけることぐらいはありうる。 

Anyone could dump their bicycle. 
Dare demo jitensha o butsukeru koto gurai wa ari uru. 

 ユウトは頭をひどくぶつけて、意識を失った。 

Yuto bumped his head so hard that he lost consciousness. 
Yūto wa atama o hidoku butsukete, ishiki o ushinatta. 

 彼女にインタビューをしたとき、こんな疑問をぶつけた。 

When I interviewed her, I asked her the following questions. 
Kanojo ni intabyū o shita toki, kon’na gimon o butsuketa. 

 怒りや憤りという感情は、紙に向かうとぶつけにくくなるように思うのです。 

I have noticed that it’s harder to be angry and resentful on paper. 
Ikari ya ikidōri to iu kanjō wa, kami ni mukau to butsuke nikuku naru yō ni omou 
no desu 

 


